
“ 靠著聖靈按著真
理”，原文是 ἐν πνεύματι 

καὶ ἀληθείᾳ（en pneumati 

kai alētheia）， 傳統譯作
“用心靈和誠實”。很多

人認為這是指敬拜神在乎

內心，不在乎地點、儀式

等外在事物，或是指敬拜

神要真心真意，出自心靈，

不要徒具外表。毫無疑問，

這些意思都符合聖經整體

有關敬拜的教導，但這節

經文強調的教導是不是這

些呢？這節經文又應不應

該這樣翻譯呢？

這裡的關鍵詞 pneuma

（ 為方便討論， 譯作
“靈”）1 意思很廣泛，可

指“風”、“氣息”、“心

靈”、“聖靈”、“邪靈”

等，在具體使用中一般不

會產生混淆，因為其語意

範圍受上下文及其他因素

制約，多數會使其中一個

意思突顯出來，排除其他

的意思。以本節為例， 聖
經譯者可以不假思索就排

除了“ 風”、“ 氣息”、 
“ 邪靈” 等意思， 因為這
些意思無論跟經文語境或

聖經整體教導都格格不入。

另一方面，“心靈”或“聖

靈”都跟經文語境沒有明

顯的衝突， 而且譯者無論
選擇其中哪一個意思， 似
乎都可以自圓其說。因此，

若要弄清楚作者的原意，

就要更深入的探討。以下

是一些重要的考慮因素：

頻繁使用的語言，字

詞搭配往往有一定的規律

和習慣， 使溝通更有效率。
作者除非是要刻意營造某

種意想不到的修辭效果， 

　神是靈，敬拜他的必須靠
著聖靈按著真理敬拜他。
	 （約4:24，《環球新譯本》） 張達民博士

國際董事會成員：（按姓氏筆畫排序）姚冠尹、洪振賢、施熙禮、馬長生、容保羅、張戡雄、鄒挺群、劉 彤   督印人：黃朱倫   編輯及製作：出版部   



否則通常不會偏離常用句式和用詞搭配習

慣。因此，用詞搭配可以給譯者提供重要的客

觀數據，藉以確定作者原意。在新約聖經裡， 
不帶冠詞的“靈”與介詞 en 組成的片語 en 

pneumati，單獨使用不帶物主代詞、形容

詞等修飾語，一貫是指聖靈 2 （太 22:43； 
羅 2:29，8:9； 弗 2:22，3:5，5:18，6:18； 
西 1:8； 提 前 3:16； 啟 1:10，4:2，17:3，

21:103 ），“心靈”則通常用帶冠詞的片語

tō pneumati來表達（太 5:3；約 11:33，13:21；

徒 18:25；林前 7:34；弗 4:23 等）。此外，
本節的“真理”與“ 靈”連於同一介詞，
表示兩者關係密切 4 ，而“ 靈”與 alētheia 

（“ 真理”）在新約聖經別處連用，都是指
聖靈（14:17，15:26，16:13；弗 1:13；帖後

2:13；約壹 4:6，5:6）。因此，數據強烈顯示，

這裡的“靈”應理解為“聖靈”而非“心靈”。

在約翰福音裡，“靈”除兩次指耶穌自

己的心靈外（11:33，13:21；這兩處都是用

帶冠詞的與格；討論見上文），所有清楚的

例子都是指聖靈（1:32~33，3:5~6、8、34，

6:63，7:39，14:17、26，15:26，16:13，

20:22）。因此，除非語境或用詞搭配顯示別

有所指，“聖靈”就是“靈”在約翰福音裡

預設的意思。再者，這些經文當中只有三次

有形容詞 hagios（“ 聖”）修飾“ 靈”， 這
表示“靈”單獨使用已可指“聖靈”，作者

可以省略形容詞而不加解釋。詞組其中一部

分省略了，餘下的部分就承擔了原本整個詞

組的語意，這從語言學的角度來說，是一個

相當普遍和正常的語言演變現象 5 。例如“機

票”，絕大多數人都會知道是指“飛機票”，

譯作英文時不會“直譯”作 engine ticket 或

machine ticket（“機器票”）；反之，英文

通常把 airplane ticket 簡單說成 air ticket 或
plane ticket，略懂英文的人也不會“直譯”

作“空氣票”或“平面票”。同樣，既然這

裡最可能是指聖靈，就不應譯作“心靈”，

也不應籠統地譯作“靈”，因為一般華人單

說“靈”不是指聖靈（跟聖經原文用法不對

應），而且按中文用詞搭配習慣，無論“用

靈”、“以靈”，或“在靈裡”，都會使人

自然地想到人的心靈或靈性部分，而非聖 
靈 6 。
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註

1.  篇幅所限，本文只會重點討論“靈”的意思。

2.  林前 14:16 是唯一可能的例外，那裡不清楚是指“用心靈”或“靠著聖靈”，而且經文有三個主要的
異文（pneumati、加上介詞的 en pneumati、加上冠詞的 tō pneumati），精確意思不易敲定。

3.  有些人把啟示錄的“在靈裡”理解為先知心醉神迷的狀態，或靈魂出竅的超感官經驗。然而，啟示錄
多處暗引以西結書，約翰看見異象的經歷也和以西結相似；既然以西結是在耶和華的手或靈掌控下看
見異象的（結 1:3，3:14，8:3，37:1 等），啟示錄的“在靈裡”也就是指聖靈的掌控。

4.  這介詞片語，英文通常譯作“in s(S)pirit and truth”，很多人根據英文直譯為“在靈和真理裡”。可是，
希臘文介詞 en 可表示方法、憑藉、位置、狀態、方式、性質、指涉、態度、原因等等，用法比英文“in”
廣泛，而英文“in”的用法又比中文“在……裡”廣泛得多。《環球新譯本》把這個片語理解為表示
憑藉，並根據中文用詞搭配習慣譯作“靠著聖靈按著真理”（就算譯作“在聖靈和真理裡”，讀者也
會很自然地讀出類似“在聖靈的掌管下並按著真理”的意思）。此外，“聖靈和真理”也可理解為 
修辭的重言法。若然，這個片語也可譯作“靠著真理的聖靈”或“靠著聖靈，就是真理”。

5.  聖經其他常見的例子有：“〔聖〕經”、“〔天〕使”、“那十二〔使徒〕”等。

6.  有些人認為，要忠於原文就應把 pneuma 直譯作“靈”，而非解釋作“心靈”或“聖靈”。筆者不敢
苟同。由於希臘文和中文語系不同，往往缺乏對應的詞彙，在一詞多義的情況下，根本沒有甚麼所謂
直譯，只有正確或不正確的意譯。意思籠統或含糊的“直譯”，表面看來忠於原文，實際上卻往往使
讀者誤解原文意思。

7.  “　神是靈”按原文句式，不是說神是一個靈，也不是說神與靈是完全一樣的，而是說“靈”是神的
本質和屬性。

8.  由於經文意思受語境及全書整體思想制約，所以很多人就算把“靈”理解為“心靈”，也會很自然地
讀出“讓聖靈帶領我們的心靈敬拜”的意思，跟“靠著聖靈敬拜”分別不大。不過，因為“心靈”這
譯法本身不能傳遞準確的意思，所以信徒比較容易誤解，以致低估了聖靈對敬拜的重要性。

在某些層面上，“心靈”或“靈”無疑

是符合上下文的：4:21表示真正的敬拜“既

不在這山上，也不在耶路撒冷”，似乎很自

然就跟“用心靈”或“在心靈裡”的敬拜形

成對比；4:24 的“　神是靈 7 ”也可看為我

們敬拜要用“靈”的原因。可是，4:23指出

“有一個時刻就要到了，現在就是了”，強

調一個新的紀元已隨耶穌而來，很難理解為

我們現在要用心靈和誠實敬拜的原因，因為

舊約聖經早已強調，神看重人的內心過於表

面的敬拜（例：代上 29:17~19；賽 29:13，

66:1~2；何 6:6；彌 6:7~8）。再者，如果這

裡是指“心靈”，那麼作者在本節之後一直

都沒有再提及人的心靈，就很難解釋。相比

之下，靠著聖靈敬拜，就跟這裡的語境和約

翰福音的主題完全吻合 8 。新舊敬拜的對比，

不是（或不僅是）地點或禮儀的對比，而是

時代的對比。舊約先知期盼神在末後的日 

 
子賜下祂的靈，帶來拯救和啟示（賽 11:1~ 
10，42:1~4，44:3~4，61:1~2；結 36:25~27， 
37:4~6；珥 2:28~32）， 所以聖靈是末世的
標記。約翰福音清楚表明，耶穌帶來了聖靈

和真理的新紀元。聖靈住在耶穌身上，使 
祂可以用聖靈施洗（1:32~33），神把聖靈

無限量地賜給耶穌，使祂可以作神的代言

人（3:34），耶穌因此也是充滿真理的一位

（1:14、17）。約翰其後更指出耶穌就是真

理（14:6）， 聖靈也是真理的靈（14:17，

15:26，16:13）。聖靈超越了敬拜地點的限制

（4:21），聖靈啟示的真理也使人不再被錯

誤的敬拜蒙蔽（4:22）。更重要的是，因為

聖靈與耶穌難分難解，所以人接受耶穌，就

是接受聖靈和真理，與耶穌和父神契合，成

為“真正”（與“真理”是同源詞）敬拜父

的人（4:23；參 14:17、20；弗 2:18；腓 3:3；

約壹 3:23~24，4:13~14）。

譯經點滴•靠著聖靈按著真理的敬拜

3 環聖通訊 • 第 62 期



曾景恒

討論新約聖經使用舊約，總會涉及一個

問題：“作者有沒有胡亂引用經文？”大部

分基督徒由於相信聖經是神留給世人的，真

確無誤，因此都會理所當然地說沒有。不過，

讀到顯然與舊約處境不符的引文，又應該怎

樣處理和解釋呢？

以下是典型的例子：耶穌出生後，希律

下令“把伯利恆和附近地方，兩歲及以下的

小孩全都殺死”（太 2:16，《聖經新譯本》）。

耶穌的父親約瑟因為有主的使者在夢中顯

現，因此在希律下令之前已經“連夜帶著孩

子和他母親往埃及去”（2:13~14）。二章

15節記載他們“住在那裡，直到希律死了，

為的是要應驗主藉先知所說的：｀我從埃及

召我的兒子出來。´”這節引文源自何西亞

書十一章 1b節“我從埃及召我的兒子出來”，

馬太似乎在說，耶穌在這事上應驗了何西亞

的預告，因為神要呼召耶穌從埃及出來！

不過，只要細看何西亞書，就會發現並

非如此！十一章 1至 3節記載“以色列年幼

的時候，我就愛他。我從埃及召我的兒子出

來。可是我越發呼喚他們，他們越發走開；

他們給巴力獻祭，向偶像燒香。然而是我教

導以法蓮走路的；我用雙臂抱他們，他們卻

不知道是我醫治了他們。”經文是指昔日神

拯救以色列人脫離法老之手，帶領他們離開

埃及，根本與耶穌無關。何西亞是在描述過

去以色列人悖逆神，馬太卻是在展望將來耶

穌離開埃及回到家鄉，那豈不是胡亂引經，

完全漠視何西亞書本身的處境與信息嗎？

神在古時藉先賢傳下聖經，新的亮光卻隨著人知識的增
長而不斷出現。

隨著神學研究不斷發展，我們會發現有些經文在傳統解
釋以外還有不同的詮釋，有些經文以往使人如入五里霧中，
現在卻豁然開朗。本專欄就是要從這個新的角度帶領讀者重
新理解神的話語，讓我們先看看新約引用舊約如何影響詮釋。

古經新釋•新約中的舊約：“我從埃及召我的兒子出來”



只是，單憑馬太福音二章 15節的引

文，我們已發現馬太有意拿耶穌與以色列

人作對比，把耶穌描繪為更優越的“兒

子”。事實上，耶穌是“兒子”，而且比

神的其他兒子（以色列人）更卓越，這個

主題在整卷馬太福音中顯然而見。例如第

一章的家譜一開始就說“大衛的子孫，亞

伯拉罕的後裔，耶穌基督的家譜”（1:1，

《聖經新譯本》），明言了耶穌作為“兒

子”的身份（“子孫”和“後裔”原文都

是 ui`o,j，直譯是“兒子”），但祂並不

是普通的兒子，而是尊貴的“兒子”，是

一位君王：經文先提及的是大衛，而不是

亞伯拉罕，明顯是要強調耶穌作為王的身

份。而且，一章 17節記載耶穌的家譜分

三個部分，每部分十四代，“十四”正是

“大衛”一名的希伯來文數值總和（把

字母當作數字加起來，例如把 a當作 1，

b 當作 2，總和就是 3），不少學者因此

認為馬太的家譜是要帶出耶穌接續大衛作

王的信息。在耶穌受洗時，天上有聲音說

“這是我的愛子，我所喜悅的”（3:17），

也表明了耶穌與眾不同，是神的兒子。之

後，耶穌“被聖靈帶到曠野”受試探四十

晝夜（4:1~11），“曠野”與“四十”令

人聯想到以色列人在曠野漂流四十年的

事。然而，耶穌勝過試探，有別於第一代

以色列人不順服，以致除約書亞和迦勒之

外全都死在曠野，形成了強烈的對比。

這些例子一致地指出，耶穌的“兒

子”身份是無人可比的。馬太以何西亞書

引文帶出耶穌的“兒子”身份，並不是單

靠這節引文，而是在全書中以各種不同的

方式引用各種舊約聖經元素（例如：引述

舊約聖經人物或事件，指出耶穌或與祂有

關的事“應驗主藉著先知所說的”或“應

驗了經上所記的話”等），編織出一幅完

整的圖畫，展示耶穌這位“兒子”如何勝

過昔日的“兒子”以色列。

現代讀者或會認為馬太斷章取義，但

他主要的對象是當時的猶太人，他們卻很

接受這樣的做法。馬太執筆之時，耶穌已

經受死、復活了。他知道耶穌就是基督，

也相信聖經（當時只有舊約）所說的都指

向這位彌賽亞，因此就從基督降生的角度

來理解何西亞書，引文理據不是相同的處

境、人物或時間，而是更深層的神學思想：

何西亞書中從埃及被召的兒子以色列人是

悖逆的，應受懲罰，最後卻獲赦罪（參

何 11:8~11）；反之，馬太筆下被召的兒

子耶穌是順服的，不應受罰，最後卻被定

罪，死在十字架上―兩者成為對比，前

者（以色列人）做不到的（順服神），後

者（耶穌）完成了。對相信耶穌是彌賽亞

的猶太人而言，這樣的神學思想與引文方

式，絕對可取；以耶穌基督為詮釋舊約的

關鍵，也是新約作者引用舊約聖經的常見

方式！

昔日神呼召以色列人出埃及，拯救他

們，他們卻多次犯罪悖逆；今天神也呼召

我們離開罪的捆綁，拯救我們，我們又有

沒有繼續犯罪悖逆？我們可以怎樣提醒自

己，不要再回“埃及”去，要徹底告別“老

我”呢？
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香港

感謝神使用我們的出版和聖經講座，成為眾人的祝福。

新加坡

感謝神賜給我們新辦公室，可以更有效服侍信徒。

1-10.08.2014 4、11.10.2014 4.10.2014

28-29.07.201428-29.07.2014

親子兒童繪畫班（導師：趙樂琳姊妹）

“第 86屆港九培靈研經大會”書攤 “教你讀雅歌”聖經講座

（講員：黃朱倫博士）

“教你讀先知書”聖經講座

（講員：麥兆輝博士）

請記念

 � 《聖經註釋版――新約聖經》和《姊妹靈修 3》等出版項目的進度、經費。

新加坡新辦公室

09.201409.2014 09.2014

請記念

 � 黃朱倫牧師 10月底在西馬主講“基督教宣教大會”，願信徒得蒙造就，在神的話語上扎根。

 � 11月 21至 24日在吉隆坡舉行的基督教聯合書展，願弟兄姊妹更深認識本會事工。

 � 新馬區第四季教會事工的推廣活動，求神堅立我們手所作的工。
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護教講座（講員：張逸萍博士） 福音佈道會書攤

7.09.2014

菲律賓

加拿大

請記念

 � 事工分享的籌備和安排。

 � 贈經運動的經費，盼可將更多聖經送贈給國內人士、弱勢社群、教牧師母等。

 � 總幹事陳肇兆牧師服侍兩岸各地教會，有美好和平安的行程。

請記念

 � 今年事工的各項安排和籌備。

請記念

 � 今年各場聖經講座和聖經主日的安排，願信徒從神話語中得力。

美國

感謝神賜我們機會到不同
教會分享，見證主恩，彼
此有美好的配搭。

貴格會清水教會證道

浸信會中和堂證道

3.08.2014

21.09.201408.201408.2014

請記念

 � 聖誕專案特惠活動，各書房的銷售事工。

 � 林智雄牧師籌備台灣環聖 12週年音樂會各項安排。

台灣新辦公室存倉台灣新辦公室門口

馬偕醫學院贈經

台灣

感謝神賜福黃朱倫牧師、周克成牧師及劉弘儀
牧師的服侍，願更多信徒認識本會事工和異象。

24.07.2014

11.10.2014
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《心靈關懷聖經》查經系列 6： 
《與家庭共舞─以愛建立吾家》

（組長本和組員本）繁體

近年家庭悲劇與日俱增，對社會帶來重大影響。本書探討十個課題，包括家庭問題、父母之

道、幼兒管教、身性、兒童問題、幼兒發展、青少年問題、青少年發展、混合家庭和離婚／

分居，幫助信徒對“家”的觀念有正確且全面的認識，建立合神心意的家庭生活。

新產品推介
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